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בס"ד
SPONSORED BY:

There are wealthy people who own a lot of merchandise in warehouses. 
For much of the year their merchandise is stored away and the extent of 
their wealth is not evident. However, when market day comes, they open 
the warehouses and the vastness of their holdings is revealed. Similarly, 
there are talmidei chachamim whose greatness is expressed through 
their profound expertise and remarkable memory for divrei halakhah 
(legal teachings) they have heard. At any given time, the breadth of their 
wisdom is not apparent. However, when one desires to clarify a specific Torah 
teaching said in the name of a particular sage, one can turn to this type of 
talmid chacham and he will immediately give the correct answer.
 
There are people who store merchandise without which one cannot live 
(for example, wheat from which bread is made). 
Similarly, there are talmidei chachamim who 
are proficient in Talmud— Mishnah and 
Gemara — and who deal with matters required 
for determining halakhah. Their knowledge is 
consistently  sought out, as people need to know 
how to conduct themselves.

יֵשֵׁ עֲשֲִִׁירִִים שֶֶׁיֵּשֵׁ לָהֶֶָם סְְחוֹרָָה רַַבָּהָ בַַּמַַּחְְסָָנִיִם. בְּכְָלָ 
הַַשָָּׁנָהָ הַַסְְּחוֹרָָה מְְאוּחְְסֶֶנֶתֶ וַעֲַשֲִִׁירוּתָָם אֵיֵנָהָּ נִיִכֶּרֶֶֶת, 
הַַמַַּחְְסָָנִיִם  אֶתֶ  פּוֹתְְחִִים  הַַשּׁוּק,  יוֹם  כְּשְֶֶׁמַַּגִּיִעַַ  אֲֲבָלָ 
וּמוֹצִיִאִיִם סְְחוֹרוֹת עַלַ גַּבֵַּיֵ סְְחוֹרוֹת. כָּךְָ גַּםַ יֵשֵׁ תַַּלְמְִִידֵֵי 
עֲצֲוּמָָה  בִִּבְְקִִיאוּת  מִִתְְבַַּטֵֵּאת  שֶֶׁגְּדְוּלָָּתָָם  חֲֲכָמִִָים 
וְזְִיִכָּרָוֹן מְְשׁוּבָָּח בְְּדִִבְְרֵֵי הֲֲלָכָָהָ שֶֶׁשָָּׁמְְעוּ. בְּכְָלָ עֵתֵ אֵיֵן 
דְְּבַַר  לְבְָָרֵֵר  כְּשְֶֶׁרוֹצִיִם  אֲבֲָָל  כָּךְָ,  כָּלָ  חוֹכְמְָָתָָם  נִיִכֶּרֶֶֶת 
תּוֹרָָה מְְסוּיָּםָ שֶֶׁנֶּאֱֶמֱַַר בִּיִדֵֵי חָָכָםָ פְּלְוֹנִיִ, פּוֹנִיִם אֲֲלֵיֵהֶֶם 

וְהְֵֵם מִִיָּדָ אוֹמְְרִִים אוֹתוֹ.

יֵשֵׁ אֲֲנָשִִָׁים שֶֶׁמַַּחֲֲזִיִקִִים סְְחוֹרָָה שֶֶׁאִִי אֶֶפְְשָָׁר לִִחְְיוֹת 
מְְכִיִנִיִם  מִִמֶֶּנָּהָ  לְְחִִיטָָּה  כַּמַּוּבָָן  הַַכַּוַָּנָָהָ  בִִּלְְעָדֶֶָיהָָ, 

לֶחֶֶֶם. כָּךְָ גַּםַ תַַּלְְמִִידֵֵי חֲֲכָמִִָים 
 - בַַּתַַּלְְמוּד  הַַבְְּקִִיאִִים 
הָָעוֹסְְקִִים  וּבַַגְּמְָָרָָא,  בַַּמִִּשְְׁנָהָ 
לִפְִסְִִיקַַת  הַַדְְּרוּשִִׁים  בַַּנּוֹשְְׂאִִים 
נִדְְִרָָשִִׁים  הַַזְּמְָָן  וְכְָלָ  הַַהֲֲלָכָָהָ, 
כֵּיֵצַדַ  לָדַַָעַתַ  כְּדְֵֵי  לִיִדִִיעוֹתֵֵיהֶֶם 

יֵשֵׁ לְהְִִתְְנַהֵֵַג
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The word “baraita” is Aramaic; it means “external.” A baraita 
is any teaching of Tannaim not included in the Shisha 
Sidrei (six orders of) Mishnah, but written down as 
part of other compositions, or transmitted orally and 
incorporated into the Gemara. That is why they are 
referred to as “baraitot,” since they are outside the 
Mishnah proper. 

Most of the baraitot in our hands today deal with 
matters of halakhah or explanations of different lessons 
on verses in the Torah. However, there are also baraitot 
that deal with halakhot of mussar (ethics) and derech eretz 
(codes of appropriate behavior).

וְתְַַרְְגּוּמָָהּ:  בַַּאֲֲרָָמִִית  מִִילָָּה  הִִיא  בָָּרַַיְתְָָא 
תַַנָּאִִָים  דִִּבְְרֵֵי  הִִיא  בָָּרַַיְתְָָא  "חִִיצוֹנִיִת". 

הַַמִִּשְְׁנָהָ  סִִדְְרֵֵי  בְְּשֵֵׁשֶֶׁת  נִכְִלְְלְוּ  שֶֶׁלֹּאֹ 
חִִיבּוּרִִים  בְְּמִִסְְגֶּרֶֶֶת  נִכְִתְְְּבוּ  אֶֶלָּאָ 
אֲֲחֵֵרִִים, אוֹ נִמְְִסְְרוּ בְְּעַלַ פֶּהֶ וְהְוּבְְאוּ 
מְְכוּנִּיִם  הֵֵם  לָָכֵןֵ  בַַּגְּמְָָרָָא.  רַַק 
מִִחוּץ   - חִִיצוֹנִיִּוֹת  "בָָּרַַיְתְוֹת", 

לַַמִִּשְְׁנָהָ. 

עוֹסְְקוֹת  שֶֶׁבְּיְָדֵֵָינוּ  הַַבָָּרַַיְתְוֹת  רוֹב 
בְּעְִנְִיְְנְֵיֵ הֲֲלָכָָהָ אוֹ בְּבְֵיֵאוּר דְְּרָָשׁוֹת שׁוֹנוֹת 

בָָּרַַיְתְוֹת  גַּםַ  יֵשֵׁ  אַךְַ  הַַתּוֹרָָה,  מִִפְּסְוּקֵֵי 
הָָעוֹסְְקוֹת בְּהְִִלְכְוֹת מוּסָָר וְדְֶֶרֶֶךְ אֶרֶֶֶץ.

Daf 145: BARAITA — “EXTRA-MISHNAIC” TEXTS

Daf 146: TYPES OF WEALTH ר  י עוֹֹשֶׁ�ֶ ף קמ׳׳ו: סֵגֵּוּ דַּ�ַ

ית" יצוִֹֹנִ נָָה ִחִ שְִׁמִ�ְ רַַיְְתָָא - " ף קמ׳׳ה: בָּ�ָ דַּ�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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Chazal instituted that a person who is ill and dying is permitted to 
give away all his assets as a gift, even without a ma’aseh kinyan (a 
formal act of acquisition). Such a person is known as a “Shechiv 
Me’Ra” in Aramaic. The law states: “The words of a Shechiv Me’Ra 
are considered as if they had been written down and as if they had 
been delivered (to the heirs).” That is, if a person who is close to death 
orders that his assets be given as a gift, is considered as if that person 
performed a formal kinyan (acquisition) and wrote a shtar (document).
 
What is the ruling if, after the Shechiv Me’Ra 
gave the gift of all his assets, he recovered from 
his illness? Is it possible for the Shechiv Me’Ra 
to claim: “I gave everything as a gift because I 
thought I was about to die. Now that it’s clear 
that I remain alive, that gift is cancelled”? The 
Talmud instructs us that the Shechiv Me’Ra’s 
claim is to be accepted.

Chazal say there were a number of miracles that took place in the 
Beit HaMikdash.  One was that the wind never dispersed the smoke 
that rose from the mizbe’ach (altar). The Talmud explains in Masechet 
Yoma that this does not mean that the wind did not affect the smoke at 
all, but that the wind moved, yet did not disperse, the pillar of smoke.
 
The Talmud  adds that when the Beit 
HaMikdash stood, everyone would look 
toward the amud ashan (pillar of smoke) 
on motzei Shemini Atzeret, since it was 
regarded as an omen concerning the 
amount of rainfall in the coming year. 
If a southern wind blew and the smoke 
pillar leaned to the north, they knew that 
there would be plenty of rain that year. If a 
northern wind blew and the smoke leaned 
to the south, they knew that little rain would 
fall. If a westerly wind blew and the pillar of 
smoke leaned to the east, it was known that 
a moderate amount of rain would fall. If the 
smoke pillar leaned to the west, they knew it would be a year of drought.

חֲֲזַַ"ל אוֹמְְרִִים שֶֶׁהָָיוּ כַּמַָָּה נִיִסִִּים גְּלְוּיִיִם בְְּבֵֵית הַַמִִּקְְדָָּשׁ 
הֶֶעָשָָָׁן  אֶתֶ  פִּיִזְּרְָָה  לֹאֹ  מֵֵעוֹלָםָ  שֶֶׁהָָרוּחַַ  הוּא  מֵֵהֶֶם  אֶחֶָָד 
מַַסְְבִּיִר  יוֹמָָא  בְּמְַַסֶֶּכֶתֶ  הַַתַַּלְמְוּד  הַַמִִּזְבְֵּחֵַַ.  מִִן  עוֹלֶהֶ  שֶֶׁהָָיָהָ 
אֶלֶָּאָ  הֶֶעָשָָָׁן,  עַמַּוּד  אֶתֶ  הֵֵזִיִזָהָ  לֹאֹ  שֶֶׁהָָרוּחַַ  הַַכַּוַָּנָָהָ  שֶֶׁאֵיֵן 

שֶֶׁהִִיא הֵֵזִיִזָהָ אוֹתוֹ אַךְַ בִִּשְְׁלֵמֵוּת וְלְֹאֹ פִּיִזְּרְָָה אוֹתוֹ.

עוֹד מוֹסִִיף הַַתַַּלְמְוּד וּמְְסַַפֵּרֵ שֶֶׁבִִּזְמְַַן 
שֶֶׁבֵֵּית הַַמִִּקְְדָָּשׁ הָָיָהָ קַַיָּםָ הַַכֹֹּל הָָיוּ 
בְְּמוֹצָאֵֵָי  הֶֶעָשָָָׁן  בְְּעַמַּוּד  מַַבִִּיטִִים 
בְְּכָךְָ  שֶֶׁהָָיָהָ  מִִפְְּנֵיֵ  עֲצֲֶרֶֶֶת,  שְְׁמִִינִיִ 
שֶֶׁתֵֵּרֵֵד  הַַגְּשְָָׁמִִים  כַּמַּוּת  עַלַ  סִִימָָן 
רוּחַַ  הָָיְתְָָה  אִִם   - שָָׁנָהָ  אוֹתָָהּ 
דְְּרוֹמִִית מְְנַשֶֶַּׁבֶֶת וְהְָָעַמַּוּד נָטָָָה לְצְַדַ 
צָפָוֹן, הָָיוּ יוֹדְְעִיִם שֶֶׁאוֹתָָהּ שָָׁנָהָ יֵרְְֵדוּ 
רוּחַַ  נָשְְָׁבָָה  אִִם  מְְרוּבִִּים;  גְּשְָָׁמִִים 
כְּלְַפֵַּיֵ  נוֹטֶֶה  הָָיָהָ  וְהְֶֶעָשָָָׁן  צְפְוֹנִיִת 
גְּשְָָׁמִִים  שֶֶׁיֵּרְְֵדוּ  יָדְְָעוּ  דָָּרוֹם,  צַדַ 
מַַעֲרֲָָבִִית  רוּחַַ  נָשְְָׁבָָה  אִִם  מוּעָטִִָים. 
וְעְַמַּוּד הֶֶעָשָָָׁן נָטָָָה כְּלְַפֵַּיֵ מִִזְרְָָח יָדְְָעוּ 
שֶֶׁיֵּרְְֵדוּ גְּשְָָׁמִִים בְְּמִִידָָּה בֵֵּינוֹנִיִת. אִִם 

הָָעַמַּוּד נָטָָָה כְּלְַפֵַּיֵ מַַעֲרֲָָב, יָדְְָעוּ שֶֶׁתִִּהְְיֶהֶ שְְׁנַתַ בַַּצּוֹרֶֶת.

Daf 147: MIRACLES IN THE BEIT HAMIKDASH ׁשׁ קְְִדָּ�ָ ית הַַמִּ� ֵבֵ ים בְּ�ְ יסִּ�ִ ף קמ׳׳ז: ִנִ דַּ�ַ

Daf 148: RECOVERY FROM NEAR FATAL ILLNESS יא בְְִהִִֶרִ   רֵַַמֵע שֶׁ� יב  ִכִ ף קמ׳׳ח: שְׁ�ְ דַּ�ַ

חֲֲזַַ"ל תִִּיקְְּנוּ שֶֶׁאָָדָָם חוֹלֶהֶ הַַנּוֹטֶֶה לָָמוּת יָכָוֹל לָָתֵֵת אֶֶת 
ןָ. חוֹלֶהֶ כָּזֶָהֶ מְְכוּנֶּהֶ  נְכְָסָָָיו בְְּמַַתָָּנָהָ גַּםַ לְלְֹאֹ מַַעֲשֲֵֵׂה קִִנְיְָ
דְְּוַיַ.  עֶרֶֶֶשׂ  עַלַ  שׁוֹכֵבֵ  כְּלְוֹמַַר:  מֵֵרַַע",  "שְְׁכִיִב  בַַּאֲֲרָָמִִית 
תַַּקָָּנָהָ זוֹ מְְכוּנָּהָ "דִִּבְְרֵֵי שְְׁכִיִב מֵֵרַַע כִּכְִתְוּבִִים וְכְִמְְִסוּרִִים 
דָָּמִִי" – דְְּהַַיְוּנ דִִּבְרְֵֵי חוֹלֶהֶ הַַנּוֹטֶֶה לָמָוּת הַַמְְצַוֶַּהֶ לָתֵֵָת נְכְָסָָָיו 

בְּמְַַתָָּנָהָ, נֶחְְֶשָָׁבִִים כְּאְִיִלּוּ הוּא עָשָָָׂה קִִנְיְָןָ וְכְָתַַָב שְְׁטָָר.

מַַתְְּנָתָוֹ  אֶֶת  נָתַַָן  מֵֵרַַע  שֶֶׁהַַשְְּׁכִיִב  לְאְַַחַַר  אִִם  הַַדִִּין  וּמָָה 
מַַצָּבָוֹ  הוּטַַב  פְּלְוֹנִיִ  לְאְָָדָָם 
הוּא  הַַאִִם  הִִבְְרִִיא?  וְהְוּא 
מַַה  "כָּלָ  לִטְְִעוֹן:  עַתַָָּה  יָכָוֹל 
מִִפְּנְֵיֵ  הַַמַַּתָָּנָהָ  אֶתֶ  שֶֶּׁנָּתַַָתִִּי 
עוֹמֵֵד  שֶֶׁאֲֲנִיִ  שֶֶׁחָָשַַׁבְתְִִּי 
שֶֶׁהִִתְְבָָּרֵֵר  עַכְַשְָָׁיו,  לָמָוּת, 
הַַמַַּתָָּנָהָ  חַַי,  שֶֶׁאֲֲנִיִ 
לוֹמְְדִִים  בַַּתַַּלְמְוּד  בְְּטֵֵלָהָ?" 

שֶֶׁאָכֵָןֵ טַַעֲנֲָהָ זוֹ מִִתְְקַַבֶֶּלֶתֶ.
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Reisheet HaGez (first shearing) is one of 24 gifts given to 
the kohanim. The mitzvah of Reisheet HaGez mandates 
that a Jew who shears his sheep is required to give a 
portion of the wool to the kohen.

Is an individual who shears only one sheep obligated to give 
Reisheet HaGez? We learn in the Talmud that only a person 
who shears five or more sheep is obligated in the mitzvah 
of Reisheet HaGez. However, there are certain situations in 
which—someone who shears five sheep nonetheless can be 
exempt from Reisheet HaGez if the amount of wool sheared 
successfully is minimal. Only if someone is able to shear at least 
the weight of wool cited in the Talmud is he obligated to give.
 
“Sefer HaChinuch” (mitzvah 508) writes that the Torah granted 
terumot u’ma’asrot (tithes), and additional gifts to the kohanim 
so that food and maintenance were provided to them. The 
mitzvah of Reisheet HaGez sees to it that the kohanim are 
provided with the materials needed to make clothing.

On this daf one of the various types of kinyan is mentioned: “Kinyan 
Chalifin” (acquisition by exchange). There are times when two 
people want to buy and sell an item from each other. For example, 
Gad has a cow and he walked to the shuk (market) to find a buyer. 
In the shuk, he met a cattle salesperson who said to him: “Sell your 
cow to me and I’ll sell my donkey to you. We will exchange them.” 

In such a case, the cattle salesperson does not need to make any 
formal kinyan of the cow.  Gad acquires the donkey, and because 
they exchange the cow and donkey between them, the 
moment that Gad acquires the donkey, Gad’s cow 
immediately becomes the property of the 
cattle salesperson.

ןַ חֲֲלִִיפִִין".  לִפְִעְָמִִָים  בְְּדַַף זֶהֶ מוּזְכְָּרָ אֶחֶָָד מִִסּוּגֵיֵ הַַקִִּנְיְָנִָיִם: "קִִנְיְַ
שְְׁנֵיֵ אֲֲנָשִִָׁים רוֹצִיִם לִקְְִנוֹת חֵֵפֶץֶ זֶהֶ מִִזֶּהֶ. לְמְָָשָָׁל, לְְגָדָ יֵשֵׁ פָּרָָָה וְהְוּא 
הָָלַךְַ אֶלֶ הַַשּׁוּק כְּדְֵֵי לִמְְִצוֹא קוֹנֶהֶ. בַַּשּׁוּק הוּא פָּגַָשַׁ סוֹחֵֵר בְְּהֵֵמוֹת 
שֶֶׁאָָמַַר לוֹ: "מְְכוֹר לִִי אֶֶת פָָּרָָתְְךָ וַאֲֲַנִיִ אֶֶמְְכּוֹר לְְךָ אֶֶת הַַחֲֲמוֹר שֶֶׁלִִּי 

נַחֲֲַלִיִף בֵֵּינֵיֵהֶֶם".

בְְּמִִקְְרֶֶה כָּזֶָהֶ סוֹחֵֵר הַַבְְּהֵֵמוֹת אֵיֵנוֹ צָרִִָיךְ לַעֲַשֲׂוֹת שׁוּם קִִנְיְָןָ בַַּפָּרָָָה. 
גָדָ קוֹנֶהֶ אֶתֶ הַַחֲֲמוֹר, וּמִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁהֵֵם מַַחֲֲלִִיפִִים בֵֵּינֵיֵהֶֶם אֶֶת הַַפָָּרָָה 
בַַּחֲֲמוֹר, בָָּרֶֶגַעַ שֶֶׁגָדָ קוֹנֶהֶ אֶֶת הַַחֲֲמוֹר מִִיָּדָ נִהְְִיֵיֵת הַַפָָּרָָה שַַׁיֶּכֶֶתֶ 

לְְסוֹחֵֵר הַַבְְּהֵֵמוֹת.

Daf 149: ACQUISITION BY EXCHANGE ין" נְְִקִיַַן חֲֲלִִיִפִ ף קמ׳׳ט: " דַּ�ּ

Daf 150: THE MITZVAH OF THE FIRST SHEARING ז ית הַַגֵּ�ֵ אשִׁ�ִ צְְִמִוַַת ֵרֵ ף ק׳׳נ:  דַּ�ּ

מִִצְוְַתַ  מַַתְְּנוֹת כְּהְוּנָּהָ.  וְאְַַרְְבַַּע  מֵֵעֶשְְֶׂרִִים  אַַחַַת  הִִיא  הַַגֵּזֵ  רֵֵאשִִׁית 
רֵֵאשִִׁית הַַגֵּזֵ קוֹבַַעַתַ, כִּיִ יְהְוּדִִי הַַגּוֹזֵזֵ אֶֶת צֶמֶֶֶר כְּבְָָשָָׂיו, צָרִִָיךְ לָָתֵֵת 

לַַכּוֹהֵֵן חֵֵלֶקֶ מִִן הַַצֶּמֶֶֶר.

בַַּתַַּלְמְוּד  הַַגֵּזֵ?  בְּרְֵֵשִִׁאית  מִִתְְחַַיֵּבֵ  יְחְִִידָָה  כִּבְִשְָָׂה  הַַגּוֹזֵזֵ  גַּםַ  הַַאִםִ 
לוֹמְְדִִים שֶֶׁרַַק מִִי שֶֶׁגּוֹזֵזֵ חֲֲמִִישָָּׁה כְּבְָָשִִׂים לְפְָחָוֹת מִִתְְחַַיֵּבֵ בְְּרֵֵאשִִׁית 
הַַגֵּזֵ. בְּמְִִקְְרֶֶה מְְסוּיָּםָ - גַּםַ מִִי שֶֶׁגּוֹזֵזֵ חֲֲמִִישָָּׁה כְּבְָָשִִׂים לִפְִעְָמִִָים פָּטָוּר 
מֵֵרֵֵשִִׁאית הַַגֵּזֵ, לְמְָָשָָׁל אִםִ שִִׁיעוּר הַַצֶּמֶֶֶר שֶֶׁהִִצְלְִיִחַַ לִגְִזְוֹז הוּא מוּעָטָ. 
רַַק אִםִ הִִצְלְִיִחַַ לִגְִזְוֹז צֶמֶֶֶר בְּמְִִשְְׁקָָל מְְסוּיָּםָ הַַמְְפוֹרָָט בַַּתַַּלְמְוּד הוּא 

מִִתְְחַַיֵּבֵ בַַּנְּתְִִינָהָ.

"סֵֵפֶרֶ הַַחִִינּוּךְ" )מִִצְוְָהָ תק"ח( כּוֹתֵֵב 
זִיִכְּתְָָה  שֶֶׁהַַתּוֹרָָה  זוֹ  מִִצְוְָהָ  עַלַ 
וּמַַעְשְְְׂרוֹת  תְְּרוּמוֹת  לַַכּוֹהֲֲנִיִם 
שֶֶׁיִּמִָָּצֵאֵ  כְּדְֵֵי  נוֹסָָפוֹת  וּמַַתָָּנוֹת 
רֵֵאשִִׁית  וּבְְמִִצְוְַתַ  מָָזוֹן,  לָָהֶֶם 
שֶֶׁיִּהְְִיֶהֶ  דּוֹאֶֶגֶתֶ  הִִיא  הַַגֵּזֵ 

לַַכּוֹהֲֲנִיִם מַַה לִִּלְבְּוֹשׁ.
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The Talmud teaches about two Amoraim who were brothers, Rabbi Rami 
Bar Chama and Rav Ukva Bar Chama. The mother of these two Amoraim 
was about to die and she gave all her assets, in a deathbed declaration, to 
just one of her sons. In the evening, she gifted all her assets to Rami Bar 
Chama; but the following day, she declared all her assets should go to 
his brother, Rav Ukva Bar Chama.
 
After their mother passed away, Rami Bar Chama went to Rav 
Sheshet to determine who was entitled to the assets. Rav 
Sheshet replied: “They belong to you, Rami.” But Rav Ukva 
Bar Chama went to Rav Nachman who ruled that the assets 
belonged to Ukva!
 
Rav Sheshet went to Rav Nachman and asked for 
clarification of his p’sak halakhah (halakhic ruling). Rav 
Sheshet asserted that the assets must belong to Rami 
Bar Chama, since Rami’s mother first instructed that 
he receive them and her subsequent retraction in favor 
of his brother was of no consequence. Rav Nachman 
overruled Rav Sheshet, noting that a deathly ill person 
can retract his or her statement and confer the assets upon 
someone else.

רָָמֵֵי  אַחִִַים,  אֲֲמוֹרָָאִיִם  שְְׁנֵיֵ  עַלַ  מַַעֲשֲֶֶׂה  מְְסוּפָּרָ  בַַּתַַּלְמְוּד 
הָָאֲֲמוֹרָָאִיִם  שֶֶׁל  אִמִָָּם  חָָמָָא.  בַַּר  עוּקְְבָָא  וְרְַַב  חָָמָָא  בַַּר 
נְכְָסֶֶָיהָָ  כָּלָ  הֶֶחְְלִיִטָָה לָתֵֵָת אֶתֶ  וְהְִִיא  נָטְְָתָָה לָמָוּת  הַַלָּלָוּ 
נָתְְָנָהָ  הִִיא  בָָּעֶרֶֶֶב  מִִבָָּנֶיֶהָָ.  לְאְֶחֶָָד  מֵֵרַַע  שְְׁכִיִב  בְּמְַַתְְּנַתַ 
בְְּמַַתְְּנַתַ שְְׁכִיִב מֵֵרַַע אֶֶת כָּלָ הַַנְּכְָסִִָים לְרְָָמֵֵי בַַּר חָָמָָא, 
אֲֲבָָל לְמְָָחֳֳרָָת בַַּבּוֹקֶֶר הִִיא נָתְְָנָהָ אֶֶת נְכְָסֶֶָיהָָ לְאְָָחִִיו רַַב 

עוּקְְבָָא בַַּר חָָמָָא.

שֵֵׁשֶֶׁת  לְרְַַב  חָָמָָא  בַַּר  רָָמֵֵי  הָָלַךְַ  פְּטְִִירָָתָָהּ  אַחֲֲַרֵֵי 
שֵֵׁשֶֶׁת  וְרְַַב  הַַנְּכְָסִִָים  מַַגִּיִעִיִם  לְמְִִי  שֶֶׁיִּפְִסְוֹק 
הֵֵשִִׁיב לוֹ: לְךְָ, וְאְִיִלּוּ רַַב עוּקְְבָָא בַַּר חָָמָָא הָָלַךְַ 

לְרְַַב נַחְְַמָָן וְהְוּא פָּסַַָק לוֹ: הַַנְּכְָסִִָים שֶֶׁלְּךְָ.

הָָלַךְַ רַַב שֵֵׁשֶֶׁת אֶלֶ רַַב נַחְְַמָָן וּבִיִקֵֵּשׁ לְבְָָרֵֵר אִיִתּוֹ 
אֶתֶ פְּסְַַק הַַהֲֲלָכָָהָ, רַַב שֵֵׁשֶֶׁת טָָעַןַ שֶֶׁהַַנְּכְָסִִָים 
מִִפְּנְֵיֵ  חָָמָָא  בַַּר  רָָמֵֵי  שֶֶׁל  לִִהְְיוֹת  צְרְִִיכִיִם 
שֶֶׁהִִיא צִיִוְּתְָָה תְְּחִִילָָּה לָָתֵֵת לוֹ אוֹתָָם וּמַַה 
כְּבְָָר  לְאְָָחִִיו  כָּךְָ  אַַחַַר  אוֹתָָם  צִיִוְּתְָָה  שֶֶּׁהִִיא 

שֶֶׁהוּא  לוֹ  הֵֵשִִׁיב  נַחְְַמָָן  רַַב  אֲֲבָָל  לֹאֹ מוֹעִיִל, 
לָָמַַד מִִדִִּבְְרֵֵי שְְׁמוּאֵֵל שֶֶׁהָָאֵֵם יְכְוֹלָָה לְהְִִתְְחָָרֵֵט 

וְלְָָתֵֵת אֶֶת הַַנְּכְָסִִָים לְאְָָדָָם אַַחֵֵר -
 וְלְָָכֵןֵ הַַנְּכְָסִִָים שַַׁיָּכִָיִם לְרְַַב עוּקְְבָָא.

Daf 151: THE MOTHER’S LAST WILL & TESTAMENT ים ִנִ י הַַבָּ�ָ ֵנֵ ם שְּׁוּ�ְ אַַת הֵָָאֵ ף קנ׳׳א: צַַוָּ�ָ  דַּ�ּ

אַבְַרְָָהָָם שׁוֹלֵחֵַַ אֶתֶ עַבְַדְּוֹ אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ לְחְָָרָָן כְּבִּדְֵֵי לִמְְִצֹֹא 
אִׁשָּׁה  לִבְִנְוֹ  יִחּקַּ  אּלֹּׁשֶׁ   אוֹתוֹ  ּבִּׁשְׁיעַַ  וּמַַ לְיְִצְִחְָָק,  ּלָּּכַּה 
הֵֵׁשֶׁן ּבַּעֲלֲוֹת מִִדּוֹת רָָעוֹת. אוּלָםָ,  מִִנּבְּוֹת נַּכְּעַַןַ מִִשּׁוּם 
ּכֵּׁשֶׁן חָָּבְּרָָן הָָיוּ עוֹבְדְֵֵי עֲבֲוֹדָָה זָרָָָה,  בָָר זֶהֶ לֹאֹ רּבָּוּר  ּדָּ
 - יִצְִחְָָק  ל  ׁשֶׁ ּלָּּכַּתוֹ   - רִִבְקְָָה  דְְּגָּלָהָ  בּוֹ  הַַיִּבַּתִ  וַאֲֲַפִלִּוּ 
הֶֶעֱדֱִִיף  ּכֵּן  אִִם  מַַדּוּעַַ  וּפְסְָָלִיִם.  תְְּבִּרָָפִיִם  מָָלֵאֵ  הָָיָהָ 
ּגִּּתַּיעַַ מֵֵחָָרָָן וְלְֹאֹ מִִנֵּבְּיֵ נַּכְּעַַןַ? הָָרָָ"ן  ּלָּּכַּׁשֶׁתוֹ  אַַבְְרָָהָָם 
ּבֵּׁשֶׁין  דְְּבִּרָָשׁוֹתָָיו מַַסְְּבִּיר כִּיִ ּתְּשׁוּבָהָ מֵֵעֲבֲֵרֵוֹת וַחֲֲַטָָאִיִם 
רָָעוֹת  מִִדּוֹת  ן  לְתְַַּקֵּ מֵֵאֲֲרׁשֶׁ  יוֹתֵֵר  קַַּלָּה  לַּמָּקוֹם  אָדָָָם 
עוֹבְדְִִים  חָָּבְּרָָן  אָמְְָנָםָ  ּכִּי  יָדַַָע  אַבְַרְָָהָָם  וּמְְקֻֻלְקְָָלוֹת. 
חֶֶסֶֶד  אֵׁשֶׁת  ׁשָׁם  לִמְְִצֹֹא  יִהְְִיֶהֶ  ן  נִּתָּ אַךְַ  זָרָָָה,  עֲבֲוֹדָָה 
בָָר הֶֶחָָשׁוּב  עַּבַּלַ מִִדּוֹת יְרׁשָׁוֹת, וְזְֶהֶ הָָיָהָ מִִחִִּבְּינָתָוֹ הַַּדָּ
אּלֹּׁשֶׁ יִחּקַּ אִׁשָּׁה מִִנֵּבְּיֵ  ּבְּיוֹתֵֵר, וְלְָכֵָןֵ הִִזְהְִִיר אֶתֶ עַבְַדְּוֹ 

נַּכְּעַַןַ אֲרׁשֶׁ הָָיוּ ּבַּעֲלֲֵיֵ מִִדּוֹת רָָעוֹת.

Avraham sent his servant Eliezer to Haran to find a bride for his son 
Yitzchak, and instructed him to vow that he would not choose a wife 
for Yitzchak from the daughters of Canaan, citing their poor character 
traits. This directive seems puzzling, given that Haran was known 
for its idol worship and even Rivkah—Yitzchak’s eventual bride—was 
raised in a household full of idols. Why then did Avraham prefer 
his daughter-in-law to come from Haran rather than from the 
Canaanites? In his commentaries, the "Ran" (Rabbi Nissim ben 
Reuven of Gerona) explains that repenting from sins against God is 
easier than amending inherent moral flaws. Avraham was aware of 
the idolatry in Haran, yet he believed it possible to find a woman there 
who embodied kindness and integrity, qualities he deemed most 
crucial. Consequently, Avraham cautioned Eliezer against choosing a 
wife from the Canaanites, known for their undesirable traits.
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